
	Tantárgy neve:
	BBNRS19700 / BBLRS19700 Frazeológia

	Tárgyfelelős: 
	Dr. Garcia Viñolo Miguel

	Tantárgy oktatója:
	Dr. Garcia Viñolo Miguel, Dr. Rózsavári Nóra

	A tantárgy céljának rövid ismertetése:
	A tantárgy a frazeológia, azaz az állandósult szókapcsolatok rendszerének tanulmányozásával foglalkozik. A szeminárium középpontjában a frazeológiai egységek jelentése, szerkezete, használata és kulturális beágyazottsága áll. Kiemelt szerepet kap a művelődéstörténeti háttér feltárása, valamint a frazeológia alkalmazása a spanyol nyelv oktatásában.
A kurzus során a hallgatók megismerkednek a legfontosabb frazeológiai típusokkal, mint például a szólások, szóláshasonlatok, mondatformájú szólások, szállóigék, közhelyek és közmondások, valamint ezek szövegbeli működésével és pragmatikai szerepével.

	Elsajátítandó elméleti ismeretanyag:
	· A frazeológia alapfogalmai és tárgya
· Az állandósult szókapcsolatok típusai és osztályozása
· Szólások, közmondások, szállóigék és közhelyek jellemzői
· Frazeológiai egységek jelentéstani és stilisztikai sajátosságai
· Kulturális és művelődéstörténeti háttér
· Kontrasztív frazeológia (különösen magyar–spanyol viszonylatban)
· A frazeológia szerepe a nyelvhasználatban és nyelvtanulásban

	Elsajátítandó gyakorlati ismeretanyag:
	· Frazeológiai egységek felismerése és értelmezése autentikus szövegekben
· Szólások és közmondások helyes használata különböző kommunikációs helyzetekben
· Frazeológiai elemek fordítása és kulturális ekvivalensek keresése
· Szövegalkotási gyakorlatok frazeológiai elemek beépítésével
· Spanyol nyelvű szövegek frazeológiai elemzése
· Tanórai feladatok és didaktikai gyakorlatok készítése

	A 2-4 legfontosabb kötelező irodalom felsorolása bibliográfiai adatokkal (szerző, cím, kiadás adatai, (esetleg oldalak), ISBN)
	Corpas Pastor, G. (1996). Manual de fraseología española. Madrid: Gredos. ISBN 9788424918293
https://es.scribd.com/document/406855356/Corpas-Pastor-Gloria-Manual-De-Fraseologia-Espanola-pdf
Ruiz Gurillo, L. (2002): Ejercicios de fraseología. Madrid, Arco Libros. ISBN 8476354983
Luque Toro, L. (2013). Manual práctico de usos de la fraseología española actual. Madrid, Verbum. ISBN 9788479627409
https://es.scribd.com/document/563326270/Manual-practico-de-usos-de-la-fraseologia
Vranic, G. (2008). Hablar por los codos. Frases para un español cotidiano. Madrid: Edelsa ISBN 9783060300082
https://fr.scribd.com/doc/266415835/Hablar-Por-Los-Codos

	A 2-4 legfontosabb ajánlott felsorolása bibliográfiai adatokkal (szerző, cím, kiadás adatai, (esetleg oldalak), ISBN)
	Echeñique Elizondo, M. T. (2017): Fraseología a través de la historia de la lengua española y su historiografía. Barcelona, Tirant Humanidades. ISBN 9788417069025
Cascón Martín, E. (2013). Español coloquial: Rasgos, formas y fraseología de la lengua diaria. Madrid, Edinumen. ISBN 9788498485325

	Elmélet-gyakorlat aránya:
	Elméleti óra óraszáma: 
	Gyakorlati óra óraszáma: 2/10

	Az alkalmazott oktatási módszerek:
	· Interaktív szemináriumi megbeszélések
· Szövegelemzés (irodalmi és köznyelvi példák)
· Csoportos és páros feladatok
· Fordítási és kontrasztív nyelvi gyakorlatok
· Kreatív szövegalkotási feladatok

	Az értékelés módja:
	gyakorlati jegy

	Az értékelés kritériuma:
	· Aktív részvétel a szemináriumi munkában
· Rendszeres feladatmegoldás és házi dolgozatok
· A frazeológiai egységek helyes azonosítása, értelmezése és használata

	Miként járul hozzá a tantárgy a KKK-ban megjelölt kompetenciaelemek megszerzéséhez. Mutassa be a tantárgyleírásban, hogy a KKK-ban megjelölt kompetenciaelemek miként teljesülnek/teljesíthetők (nem a KKK kompetencia-elemeinek másolását kérjük).
	Tudás:
· ismeri a frazeológia alapfogalmait, tárgyát és vizsgálati szempontjait
· tudja a legfontosabb frazeológiai egységek (szólások, közmondások, szállóigék, közhelyek stb.) típusait és jellemzőit
· tisztában van a frazeológiai egységek jelentéstani, stilisztikai és pragmatikai sajátosságaival
· ismeri a frazeológiai elemek kulturális és művelődéstörténeti hátterét
Képesség:
· képes felismerni és értelmezni frazeológiai egységeket autentikus szövegekben
· képes a szólások és közmondások helyes használatára különböző kommunikációs helyzetekben
· képes frazeológiai elemeket elemezni nyelvi, kulturális és stilisztikai szempontból
· képes magyar és spanyol frazeológiai egységek összevetésére és fordítására
· képes frazeológiai elemeket tudatosan beépíteni saját szövegalkotásába
Attitűd:
· nyitott a spanyol nyelv és kultúra frazeológiai sajátosságainak felfedezésére
· érdeklődő a nyelvi állandósult szerkezetek kreatív és játékos használata iránt
· igényes a pontos, árnyalt és kulturálisan megfelelő nyelvhasználatra
· fogékony a nyelvi és kulturális különbségek tudatos kezelésére
Autonómia és felelősség:
· önállóan képes frazeológiai egységek azonosítására és értelmezésére
· felelősen alkalmazza a tanult frazeológiai elemeket saját szövegalkotásában és fordításában
· önállóan fejleszt nyelvi és kulturális tudatosságot a spanyol nyelv tanulása során
· felelősséget vállal a pontos és hiteles nyelvi közvetítésért interkulturális helyzetekben





	Subject name:
	BBNRS19700 / BBLRS19700 Phraseology

	Subject coordinator:
	Dr. Garcia Viñolo Miguel

	Lecturer(s) of the subject:
	Dr. Garcia Viñolo Miguel, Dr. Rózsavári Nóra

	Brief subject description:
	The course focuses on the study of phraseology, that is, the system of fixed expressions. The seminar is centered on the meaning, structure, usage, and cultural embeddedness of phraseological units. Special emphasis is placed on exploring their cultural and historical background, as well as on the application of phraseology in Spanish language teaching. 
During the course, students become familiar with the most important types of phraseological units, such as idioms, similes, sentence-like idiomatic expressions, quotations, clichés, and proverbs, as well as their textual functioning and pragmatic role.

	Theoretical knowledge to be acquired:
	· The basic concepts and scope of phraseology
· Types and classification of fixed expressions
· Characteristics of idioms, proverbs, quotations, and clichés
· Semantic and stylistic features of phraseological units
· Cultural and historical background
· Contrastive phraseology (especially in Hungarian–Spanish context)
· The role of phraseology in language use and language learning

	Practical knowledge to be acquired:
	· Recognizing and interpreting phraseological units in authentic texts
· Correct use of idioms and proverbs in various communicative situations
· Translating phraseological elements and identifying cultural equivalents
· Text production exercises incorporating phraseological units
· Phraseological analysis of Spanish-language texts
· Designing classroom tasks and didactic exercises

	List of the most important required literature (2–4 pieces) with bibliographical details (author, title, edition or specific pages, ISBN)
	Corpas Pastor, G. (1996). Manual de fraseología española. Madrid: Gredos. ISBN 9788424918293
https://es.scribd.com/document/406855356/Corpas-Pastor-Gloria-Manual-De-Fraseologia-Espanola-pdf
Ruiz Gurillo, L. (2002): Ejercicios de fraseología. Madrid, Arco Libros. ISBN 8476354983
Luque Toro, L. (2013). Manual práctico de usos de la fraseología española actual. Madrid, Verbum. ISBN 9788479627409
https://es.scribd.com/document/563326270/Manual-practico-de-usos-de-la-fraseologia
Vranic, G. (2008). Hablar por los codos. Frases para un español cotidiano. Madrid: Edelsa ISBN 9783060300082
https://fr.scribd.com/doc/266415835/Hablar-Por-Los-Codos

	List of the most important recommended literature (2–4 pieces) with bibliographical details (author, title, edition or specific pages, ISBN)
	Echeñique Elizondo, M. T. (2017): Fraseología a través de la historia de la lengua española y su historiografía. Barcelona, Tirant Humanidades. ISBN 9788417069025
Cascón Martín, E. (2013). Español coloquial: Rasgos, formas y fraseología de la lengua diaria. Madrid, Edinumen. ISBN 9788498485325

	Theory to practice ratio
	Number of theoretical contact hours: 
	Number of practical contact hours: 2/10

	Applied teaching methods:
	· Interactive seminar discussions
· Text analysis (literary and colloquial examples)
· Group and pair work activities
· Translation and contrastive language exercises
· Creative text production tasks

	Form of evaluation:
	practice mark

	Evaluation criteria:
	· Active participation in seminar work
· Regular completion of assignments and homework
· Correct identification, interpretation, and use of phraseological units

	Contribution of the subject to the acquisition of competence elements as defined in the Training and Outcome Requirements

Elaborate on how competence elements specified in the Training and Outcome Requirements are/may be achieved (Note: do not simply copy the competence elements from the Training and Outcome Requirements)
	Knowledge:
· knows the basic concepts, scope, and analytical approaches of phraseology
· is familiar with the main types and characteristics of phraseological units (idioms, proverbs, quotations, clichés, etc.)
· understands the semantic, stylistic, and pragmatic features of phraseological units
· knows the cultural and historical background of phraseological expressions
Skills:
· is able to recognize and interpret phraseological units in authentic texts
· is able to use idioms and proverbs correctly in different communicative situations
· is able to analyze phraseological units from linguistic, cultural, and stylistic perspectives
· is able to compare and translate Hungarian and Spanish phraseological units
· is able to consciously incorporate phraseological elements into their own text production
Attitudes:
· is open to exploring the phraseological features of Spanish language and culture
· shows interest in the creative and playful use of fixed linguistic structures
· strives for precise, nuanced, and culturally appropriate language use
· is receptive to the conscious handling of linguistic and cultural differences
Autonomy and responsibility:
· is able to independently identify and interpret phraseological units
· responsibly applies learned phraseological elements in own text production and translation
· independently develops linguistic and cultural awareness in the process of learning Spanish
· takes responsibility for accurate and authentic linguistic mediation in intercultural situations



